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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the
communion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to
celebrate the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words,
in what I have done and in what I have failed to do, through
my fault, through my fault, through my most grievous fault;
therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and
Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us
to everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

R. Ne mutlu Rabbin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani,
diinyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rabbim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir so6z
sOyle, ruhum sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati

C. Mesih Isa gdyle dedi:

«Ne mutlu yiiregi zenginlige bagh olmayanlara!
Ciinkii Goklerin Hiikiimdarlig: onlarindir.

Ne mutlu merhametli olanlara!

Cilinkii onlar merhamet bulacaklar» (Mt. 5, 3-5).

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Rabbim, katildigimiz bu kutsal ayin, sana dogru giden hayat yo-
lunda bize gii¢ versin ve imanimizin her giin daha giiclii ve daha gergek
olmasini saglasin. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Her geye kadir ve tek Allah »X olan Peder,
Ogul ve Kutsal Ruh sizleri takdis etsin.
C. Amin.

R. Goklerdeki Babaniz'in Merhametli oldugu gibi sizler de merhametli
olun. Baris i¢inde gidin.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of
the world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, T am not worthy that you should enter under my
roof, but only say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion

A. Blessed are the poor in spirit,

for theirs is the Kingdom of Heaven.
Blessed are the meek,

for they shall possess the land. (Mt 5:3-4)

Prayer after Communion

P. Nourished by these redeeming gifts, we pray, O Lord, that through
this help to eternal salvation true faith may ever increase.

Through Christ our Lord.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May almighty God bless you,
the Father » and the Son
and the Holy Spirit.

A. Amen.

P. Be merciful, just as your heavenly Father is merciful. Go in peace.
A. Thanks be to God.
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Girigs Dualar:

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rabbimiz Mesih Isa’nimn litfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik sagla-
yan Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlhik Eylemi

R. Kurtulusumuzun gizemini kutlamadan once giinahkar oldugumuzu
hatirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diisiincelerimle ve
sozlerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle cok giinah isledigimi
itiraf ediyorum. Gergekten giinah igledim. Bu nedenle Bakire
Meryem Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size kardegle-
rim, yalvariyorum, benim icin Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimizi affetsin ve bizi
ebedi hayata kavugtursun.

R. Amin.
Kyrie

V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.

R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.

R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.

R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae vol-
untatis. Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorifi-
camus te, gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam,
Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater omnipotens, Domine
Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Fil-
ius Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis
peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad
dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus Sanctus, tu
solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe, cum Sancto
Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good
will. We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we
give you thanks for your great glory, Lord God, heavenly King, O God,
almighty Father. Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God,
Lamb of God, Son of the Father, you take away the sins of the world,
have mercy on us; you take away the sins of the world, receive our
prayer; you are seated at the right hand of the Father, have mercy on
us. For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone
are the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of
God the Father. Amen.

Let us pray

P. Lord our God, help us to love you with all our hearts and to love
all men as you love them.
Grant this through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and

reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
A. Amen

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarligin gelsin, goklerde
oldugu gibi, yeryiiziinde de senin istegin olsun. Giinliik ekmegimizi
bugiin de bize ver, bize kotilik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de
bagisla suclarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kotiiliikten kurtar.

R. Her kotiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur igin-
de gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz
mutlulugun iimidi icinde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini
bekleyen bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. QCiinkii hiikiimdarhk, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rabbimiz Mesih Isa, Havarilerine "Sizleri baris icinde birakiyorum,
size benim huzurumu veriyorum" dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin
imanina bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah ola-
rak ebediyen varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur diley-
iniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani,
bize barig ve huzur bagsla.
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Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom
come; Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day
our daily bread; and forgive us our trespasses as we forgive those who
trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days,
that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of
our Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now
and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church,
and graciously grant her peace and unity in accordance with your will.
Who live and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae volun-
tatis. Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus
te, gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domi-
ne Deus, Rex caelestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili
unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius Pa-
tris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata
mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexte-
ram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus Sanctus, tu solus
Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe, cum Sancto Spiri-
tu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a 6vgiiler olsun. Yeryiiziindeki iyi niyetli
insanlara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiliceltiriz. Sana ibadet ederiz.
Sana hamdederiz. Yiice Allah, goklerin krali, her gseye kadir Peder Al-
lah, sonsuz sanin icin sana siikrederiz. Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice
Allah, Allah’in kurbani, Pederin Oglu, diinyanin giinahlarini kaldiran
Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giinahlarimi kaldiran Sen, dualari-
miz1 kabul eyle. Yiice Allah’in saginda oturan Sen, bize merhamet eyle.

(linkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rabbimizsin, yalniz Sen yticesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Yiice Allah, sana yalvariyoruz: biitiin kalbimizle sana ibadet ede-
bilmemiz ve gercek sevgiyle tiim insanlar1 sevebilmemiz i¢in bizlerden
yardimini esirgeme.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.

C. Amin.



Liturgy of the Word

First Reading

A Reading from the Book of the Prophet Zephaniah 2:8;
3:12-13

Seek the Lord, all you humble of the earth, who have observed his law;
seek justice, seek humility; perhaps you may be sheltered on the day of
the Lord’s anger.

But I will leave as a remnant in your midst a people humble and
lowly, who shall take refuge in the name of the Lord: the remnant of
Israel. They shall do no wrong and speak no lies; nor shall there be
found in their mouths a deceitful tongue; they shall pasture and couch
their flocks with none to disturb them.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 146:6-7, 8-9, 9-10

A. Blessed are the poor in spirit;
the kingdom of heaven is theirs!

The Lord keeps faith forever,

secures justice for the oppressed,

gives food to the hungry.

The Lord sets captives free.

A. Blessed are the poor in spirit;
the kingdom of heaven is theirs!

The Lord gives sight to the blind;
the Lord raises up those who were bowed down.
The Lord loves the just;
the Lord protects strangers.
A. Blessed are the poor in spirit;
the kingdom of heaven is theirs!

Allah’im, Oglu’nun &liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulug kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢iinkii huzurun-
da sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgoniilliiliikle sana yal-
variyoruz: Mesih Isa'nin bedenini ve kanini paylastigimiz zaman, Kutsal
Ruh’un kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢inde yagamasini
sagla.

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise'ni hatirla, Rabbim, Papa Hazre-
tleri ..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte,
Kilise'ni sevginle giiclendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmiis olan kardeslerimizi ve merhametine sigin-
mis olan tiim olilerimizi hatirla. Rabbim, onlar1 cennete kabul eyle ve
ebedi nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Al-
lah’in Annesi, Bakire Aziz Meryem, O'nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada
senin sevgini kazanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata
kavusmamizi, sevgili Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen
siikretmemizi sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladigi birlik iginde,
Mesih sayesinde, Mesih i¢inde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana
san ve ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isanin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle s6yleye-
lim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus
dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adve-
niat regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra.
Panem nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis
debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et
ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a malo.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister
to you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of
Christ, we may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and
bring her to the fullness of charity, together with IN. our Pope and N.
our Bishop and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that
with the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint
Joseph, with the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased
you throughout the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and
may praise and glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father,
in the unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and
ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to
say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus
dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adve-
niat regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra.
Panem nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis
debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et
ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a malo.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma

Peygamber Sofoni’nin Kitabindan Sézler 2,8, 3,12-13

Rabbin emirlerini yerine getirenler ve algakgoniillii olan hepiniz Rabbi
arayimn. Dogrulugu arayin; algakgoniilliiliigii araymn. Rabbin 6fkesinin
giiniinde belki bir siginak bulacaksiniz.

Aranizda, geriye kalanlardan ancak yoksul ve gii¢siiz bir halk biraka-
cagim. Onlar Rabbin adina sigmarak giic bulacaklar. Israil’den geriye
kalanlar artik kotiiliik etmeyecekler, yalan séylemeyecekler. Agizlarinda
hileli s6zler bulunmayacak. Hi¢ kimseden korkmadan yiyecek ve rahat
edecekler.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 146, 7-10

C. Ne mutlu kalbi zenginlige baglh olmayanlara!
Goklerin Hiikiimdarhigi onlarindir.

Rab haklarii verir ezilenlere

ekmek verir a¢ olanlara

Rab kurtarir tutsaklar:.

C. Ne mutlu kalbi zenginlige bagh olmayanlara!
Goklerin Hiikiimdarhigi onlarindir.

Rab agar korlerin gozlerini,

Rab kaldirir ezilenleri.

Rab sever dogru olanlari.

Rab korur yabancilari.

C. Ne mutlu kalbi zenginlige bagh olmayanlara!
Goklerin Hiikiimdarlig: onlarindir.



The fatherless and the widow the Lord sustains,
but the way of the wicked he thwarts.
The Lord shall reign forever;
your God, O Zion, through all generations. Alleluia.
A. Blessed are the poor in spirit;

the kingdom of heaven is theirs!

Second Reading

A Reading from the first Letter of Saint Paul to the Corinthi-
ans 1:26-31

Consider your own calling, brothers and sisters. Not many of you were
wise by human standards, not many were powerful, not many were of
noble birth. Rather, God chose the foolish of the world to shame the
wise, and God chose the weak of the world to shame the strong, and God
chose the lowly and despised of the world, those who count for nothing,
to reduce to nothing those who are something, so that no human being
might boast before God.

It is due to him that you are in Christ Jesus, who became for us wis-
dom from God, as well as righteousness, sanctification, and redemption,
so that, as it is written, «Whoever boasts, should boast in the Lord.»

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Mt 5:12a

Alleluia, alleluia.

Rejoice and be glad;
your reward will be great in heaven.

Alleluia, alleluia.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt
cali et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui
venit in némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Gokler ve yerler saninla dolu-
dur. "Hosanna" goklerdeki Yiice Allah’a. Rabbin adina gelen yiiceltil-
sin. "Hosanna" goklerdeki Yiice Allah’a.

Rabbimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.
Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarm Rabbimiz Mesih Isa’nm
bedeni ve kani olmalari igin, onlar1 Kutsal Ruh’un kudretiyle " kutsal
kal.
Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek goyle

dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINIZ,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu
takdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANI. O,

GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanin gizi biiyiiktiir.
Rabbimiz Mesih Isa, senin Oliimiinii aniyoruz, diriligini ku-
tluyoruz ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt
cli et terra gloéria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui
venit in némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your
glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of
the Lord. Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your
Spirit upon them like the dewfall, so that they may become for us the
Body & and Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion,
he took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples,
saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrec-
tion until you come again.
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Rab destek olur oksiize ve dul kadina,

ama sagirtir kotiilerin adimlarini.

Rab ebediyen hiikmeder.

Ey Siyon, hitkmeder asirlar boyunca senin Allah’in!

C. Ne mutlu kalbi zenginlige bagh olmayanlara!
Goklerin Hiikiimdarhgi onlarindir.

Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Korintoslulara 1. Mektubundan Sozler
1, 26-31

Kardeslerim, Allah’in size yaptig1 cagriyr diisiiniin. Insan goziinde, ara-
nizda ne ¢ok bilge, ne ¢ok giiclii, ne de ¢ok soylu kisiler vardir, ama Al-
lah, bilgeleri utandirmak i¢in diinyanin cahil saydiklarini secti; giigliileri
utandirmak igin, giigsiiz olanlar1 secti. Allah diinyanin 6énemli gérdiikle-
rini hige saymak i¢in, diinyanin énemsiz, soysuz ve degersiz gordiiklerini
secti. Oyle ki, Allah’n 6niinde hi¢ kimse éviinemesin.

Ama siz, Allah’m liitfu sayesinde Mesih Isa’dasimz. O, Allah ta-
rafindan gonderilip bizim i¢in hikmet, dogruluk, kutsallik ve kurtulus
oldu; tipki yazili oldugu gibi: «Oviinmek isteyen Rab ile éviinsiin!».

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Mt. 5, 12

Alleluya! Alleluya!

Mesih Isa goyle diyor: «Sevinin ve sevincle cogun!
Clnki goklerdeki karsihiginiz biiyiik olacaktirs»

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the holy Gospel according to Matthew
5:1-12a
* A. Glory to you, O Lord.

hen Jesus saw the crowds, he went up the mountain, and after

he had sat down, his disciples came to him. He began to teach
them, saying:

«Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven.

Blessed are they who mourn, for they will be comforted.
Blessed are the meek, for they will inherit the land.
Blessed are they who hunger and thirst for righteousness, for they will
be satisfied.
Blessed are the merciful, for they will be shown mercy.
Blessed are the clean of heart, for they will see God.
Blessed are the peacemakers, for they will be called children of God.
Blessed are they who are persecuted for the sake of righteousness, for
theirs is the kingdom of heaven.
Blessed are you when they insult you and persecute you and utter every
kind of evil against you falsely because of me.
Rejoice and be glad, for your reward will be great in heaven.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth,
of all things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God,
born of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true
God from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father;
through him all things were made. For us men and for our salvation
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Stuikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaniniz sevgiyle kabul et-
mesi i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sani ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin
iyiligi icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Rabbim, imanimizi ve giivenimizi belirten bu adaklar1 sana sunuyor
ve yalvariyoruz: onlari, kurtulusun kaynagi olmalari i¢in, merhametinle
kabul et. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’'nin adina senden dileriz.

C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rabbimiz Allah’a giikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Ebedi ve kadir Allah, Aziz Peder, her zaman ve her yerde, seni
ovmek ve sana giikretmek bir gorevdir ve bir selamet yoludur. Ciinkii
Rabbimiz Mesih Isa biitiin insanlarin yardimma kosmak icin kudretini
kullandi; bizi 6liimden kurtarmak i¢in bizim fani hayatimizin sartlarina
katland.

Bu sayede, yeryiiziinde yagsamamiz selamete dogru giden bir gegit
oldu. Rabbimiz Mesih Isa sayesinde, Melekler senin yiiceligini 6viiyorlar
senin oniinde egiliyor ve sana ibadet ediyorlar.

Seslerimizin onlarin seslerine katilmasini sagla, hep bir agizdan soy-
leyelim:
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Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to
God, the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the
praise and glory of his name, for our good and the good of all
his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. O Lord, we bring to your altar these offerings of our service: be
pleased to receive them, we pray, and transform them into the Sacra-
ment of our redemption. Through Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and
everywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal
God.

For we know it belongs to your boundless glory, that you came to
the aid of mortal beings with your divinity and even fashioned for us
a remedy out of mortality itself, that the cause of our downfall might
become the means of our salvation, through Christ our Lord.

Through him the host of Angels adores your majesty and rejoices in
your presence for ever. May our voices, we pray, join with theirs in one
chorus of exultant praise, as we acclaim:
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Matta tarafindan yazilan Mesih Isa’min Incil’inden Soz-
ler 5,1-12a
" C. Rabbimiz Mesih Isa, sana 6vgiiler olsun

giin Mesih Isa kalabaligi goriince bir tepeye cikti. Oturduktan

sonra, sakirtleri onun yanina geldiler. O zaman, séz alip onlara
sunlar1 6gretmeye bagladi:

«Ne mutlu yiiregi zenginlige bagl olmayanlara! Ciinkii, Goklerin

Hiikiimdarhigi onlarindir.
Ne mutlu aglayanlara! Ciinkii onlar, teselli edilecekler.
Ne mutlu yumusak huylu olanlara! Ciinkii, onlar yeryiiziinii miras ala-
caklar.
Ne mutlu dogruluga acikip susayanlara! Ciinkii, onlar doyurulacaklar.
Ne mutlu merhametli olanlara! Ciinkii, onlar merhamet bulacaklar.
Ne mutlu yiiregi temiz olanlara! Ciinki, onlar Allah’t gérecekler.
Ne mutlu barigi saglayanlara! Ciinkii, onlara Allah’in evlatlari1 denecek.
Ne mutlu dogruluk ugruna eziyet ¢ekenlere! Ciinkii, Goklerin Hiikiim-
darhgi onlarindir.
Benim yiliziimden size hakaret ederlerse, size zulmederlerse, size karsi
yalan yere her tiirlii kotii stz soylerlerse, ne mutlu sizlere! Sevinin, se-
vingle cosun! Ciinkii, Goklerdeki kargiliginiz biiyiik olacakti».

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rabbe siikredelim.
C. Rabbimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Biiyiik Iman Acgiklamas:

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen
tiim varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.
Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmug olan, Allah’in biricik Oglu,
bir tek Rab olan Mesih Isa’ya inamiyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan
Nur, gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile
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he came down from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of
the Virgin Mary, and became man. For our sake he was crucified under
Pontius Pilate, he suffered death and was buried, and rose again on the
third day in accordance with the Scriptures. He ascended into heaven
and is seated at the right hand of the Father. He will come again in
glory to judge the living and the dead and his kingdom will have no
end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored
and glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one
Baptism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection
of the dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Let us seek the Lord, who secures justice for the oppressed and keeps
faith with us for ever.
A. Lord, hear our prayer.

— Lord, instill the gift of poverty of spirit within your Church, to praise
you, the Giver of every gift. For this we pray:

— Strengthen political leaders to meet the hungers of the human family.
Raise up peacemakers in our families, in our neighborhoods, our country,
and among the nations. For this we pray:

— Purify us of racial, ethnic, religious, or class intolerance. Sustain
your servants of truth and peace. For this we pray:

— Heal the abused, the addicted, the imprisoned. Be at the side of our
brethren who suffer physically and spiritually. Be at the side of everyone
who attends the sick, the aging, and the dying. For this we pray:

P. As you restore sight to the blind, Father, and raise up whoever is
bowed down, count us among the peaceful, the merciful, and the clean

of heart. Through Christ our Lord.
A. Amen.
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ayni 6zdedir ve her gsey O’nun aracihigiyla yaratildi. Biz insanlar ve
kurtulusumuz icin gokten indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Me-
ryem’den viicut alip insan oldu. Pontius Pilatus zamaninda bizim icin
1stirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii, gomiildii ve Kutsal Yazilara gore
ticlincii glin dirildi. Gége gikt1 ve Peder’in saginda oturmaktadir. Dirile-
ri ve oliileri yargilamak icin sanla tekrar gelecek ve O’nun hiikiimdarlig:
son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip,
Peder ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag: ve Rab
olan Kutsal Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye
inaniyorum. Giinahlarin affedilmesi i¢in tek bir vaftizi kabul ediyorum.
Oliilerin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin.

Genel Dualar

R. Incil’e uygun yasamak icin Rab’den yardimini isteyelim.
C. Rabbimiz, bizi dinle.

— Kilise’nin, Ruh’un yol gostericiliginde, Allah'in istegini yerine getir-
mek icin ¢aligmasini sagla.

— Yoksullar ve diigkiinlere senin sevginin isaretlerini gotiirebilmemiz
i¢in bize gii¢ ver.

— Diinya barisi i¢in ¢aliganlarin Allah Ruhu esini ile bilgelik iginde dog-
ru kararlar almalarina yardime ol.

— Sevdiklerini kaybetmig olanlarin kigisel dualarinda gii¢ ve teselli bul-
malarini ve senin sesini duymalarini sagla.

— Mesih’in esenliginde 6lmiig olanlarin, senin kralliginda seving bulma-
lar1 i¢in dua ediyoruz.

R. Lituf Allah’1, kurtaric: liitfun ile, dualarimizi dinle. Kilisen, kabul
ettigi Incil’e uygun olarak yasasm. Bunu seninle ve Kutsal Ruh’la bir-
likte simdi ve ebediyen hitkmeden Oglun Rabbimiz Mesih Isa'nin adma
senden dileriz.

C. Amin.
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